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Negyed évre íí kor. 40 fill.
Fél évre _ __
Egész évre . ... 1) kor. 60 fill.

Megjelenik minden vasárnap.

FKLKLŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám

Kéziratokat nem adunk vissza. íí4 kor. 80 fill.

áldozatokat árúcikk gyanánt piacra küldötték ; 
az új mester tiltakozott e visszaélés ellen.

A Szeti-ház költője, aki hozzászokott úgy ön- 
11 maga, mint mások irányában a szigorúsághoz, 

a rendhez, a pontossághoz, s a papi állás mél
tóságának teljes tudatában volt: megborzadt 
attól a szellemtől, melyet hivatásának új köré- 

Pentaur is nemsokára otthagyta a paraszkhita ben tapasztalt. Ezek a papok dúskáltak a földi
jóban, csalták, kizsákmányolták a hívőket. El- 

Eltűnődve lépett a hegyi ösvényre, mely ahhoz határozta, hogy vaskézzel rendet teremt, s új 
a templomhoz vitt, melynek vezetését Améni 
reábízta.

Komor, nehéz órák közeledését érezte 
Annak a szentélynek, mely az ő új főhatósága az 

alatt állott, Hatshepsu, a nagy királynő volt az 
alapítója. A maga emlékezetére és Hathor tisz
teletére emelte.

U A Ft DA

Történeti regény. írta Ebers György. Az ifjúság 
számára átdolgozta Gaal Mózes.

EB1 UjjÍ:l IXIV.

Pentaurt megalázzák.

kunyhaját.

életnek rakja le alapját.
Meg volt győződve arról, hogy annak a lomha 

tömegnek, mely főhatósága alá van helyezve, 
aggódó szívekbe vigaszt kell öntenie, számta

lan szenvedőnek könnyét kell letörölnie, a 
reménytelenségnek száradt fáját kell zöld gá
lyákká! újra feldíszítenie. Ez a meggyőződés 
sarkalta őt, hogy erélyesen fogjon munkához.

Már tegnap tapasztalta, hogy az ö papjai 
minő rideg közönnyel hallgatták meg az elha
gyatott, a megcsalt, a gondokkal terhelt nők, az 
ügye fogyott özvegyek siralmas panaszait s csak 

volt gondjuk, hogy a Hathor istennő szá
mára hozott ajándékokat bezsebeljék, jobban 

nem is az istennő számára, hanem a 
maguk zsebébe és hasába jutnak azok az aján
dékok.

Azoknak a papoknak, akik e templom élén 
állottak, különös kiváltságos jogaik voltak, me
lyeket eddig szigorúan tiszteletben tartottak. 
Méltóságaik örökül szállottak az utódokra : az 
apa után fia örökölte s fejőket ők maguk válasz
tották a maguk környezetéből.

5

arra
Bui, a templom első papja halálos beteg lön.

Améni, anélkül, hogy a papokat megkérdezte mondva
volna, élve főpapi jogával, Pentaurt küldötte oda.

I
hogy Búit helyettesítse.

A Hatshepsu templom papjai úgy néztek Fon
taimra, mint aki közéjük tolakodott, s határozot
tan állást foglaltak ellene, mert attól féltek, hogy épült, négy terraszos volt, félkör alakban építve,

hozzá támaszkodott a meredek hegyoldalhoz.

Közeledett a templomhoz.
A nagy templom a menedékes hegyoldalon

erős kézzel nyúl bele ügyeikbe és számos vissza
éléseiket meg fogja szüntetni.

A fölkelő nap üdvözletét egyszerűen a tem
plom szolgáira bízták; Pentaur megkövetelte, falait festmények borították s különféle feliratok
hogy legalább az ifjabb papok ott legyen ek a magyarázták az utódoknak, hogy az istenek
reggeli himnusz-énekeknél. A kórust ő maga segítségével minő nagyszerű dolgokat mívelt
vezette. Az istennő oltárára bőségesen rakott Hatsepsu.

; :
Minden terraszon huszonkét ősi oszlopokkal dí
szített, kelet felé nyitott csarnoka volt, a háttér
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és istentisztelet serkentse az ifjút arra, liogy ezt mindig 
igaz szeretettel tanulja. -T. A hiányzó számot a kiadó- 
hivatal elküldte; reméljük, már megkaptad. lé Gy. 
(Keszthely). Nem közölhető. I f,j. G. I*. (Selmec
bánya). Egy rejtvény megfejtése is elegendő. — T. 1$. 
(Budapesti. Ha még nem kapta meg, fáradjon fel a 
Franklin-Társulat könyv kiadóhivatalába, hol kellő iga
zolás után (előfizetési nyugta) a könyvet átveheti.
D. 1. (Orosháza). Nem közöljük. — F. M. (Karánsebes).
1. Wieland «Oberon»-jának forrása, sem a francia éposz, 
sem ez eposzból készült regény, hanem e regény kivonata ; 
ezt használta fel a költő. Stanzákban van írva, de a 
költő nem ragaszkodik szorosan a szokásos formához.
2. Ne olvassa. — H. lí. (Marosvásárhely). 1. Rejtvényei 
közűi válogatunk. 2. Küldje he, ha jó, közöljük; előre 
nem mondhatunk véleményt. — K. I. (Debrecen). Nem 
közöljük. —• 11 E. (Szombathely). Előbbi üzenet neked 
is szól. — It. I*. (Eger). Jókairól Péterfi Jenő irt igen 
becses tanulmányt; ez az értekezés azonban csak a 
lélekbúvár Jókait ismerteti; általánosságban szól róla 
Mikszáth Kálmán: A komáromi fiú ; id. Szinnyei József: 
Jókai Mór; ebben a könyvben Jókai művei mind fel 
vannak sorolva s azokat a cikkeket is megtalálhatja e 
műben, melyek Jókai könyveiről szólanak ;
József, Körösi Jászla és Nógrádi László is írtak Jókai

it K. (Lúgos). A kiadóhivatal kijavítja
címszalagját. — Cs. K. (Petrozsény). 1. Budapest, 
V., Honvéd-utca 10. sz. 2. Az a szám már elfogyott. — 
H. N. J. (Debrecen). 1. Az időt nem mondhatjuk meg 
Igen sok a közlésre elfogadott rejtvények száma 
2. Örülünk, hogy megnyerte tetszését. — M. I. IBuda 
pest). Számtani rejtvényed nem közölhető. — H. E 
(Marosvásárhely). Olvassa el a II. N. •/.-nek szóló üze 
netet.

8. számban közölt fejtörő kérdések megfejtése:
Számtani kérdés: Az a szám 48. — Történelmi 

kérdés: Mária-Cell. — Természetrajzi kérdés : Mocsári 
gólyahír (Caltha palustris). — Képrejtvény : Káposz
tásmegyeri vadászatok.

Helyesen fejtették meg : Szemző István, Straub Sándor, 
Zádor György, Nord Frigyes, Braun József, Kund Béla, 
Pető István, Licht Zoltán, Lőrincz Ferenc és Dezső, 
Brummer Imre, Fölfóldy Sándor, Havas Péter, Kovács 
Imre, Neudörfer József, Kiss József, Aufricht Sándor, 
A. Csorba Tivadar, Lukonicli Jenő, Radó Károly, 
Eisler Dezső, Tóth Mihály, Erényi György, komáili 
Tarsoly Gergely, Hacker Emil, Böhm Béla, Topscher 
Béla, ifj. Gólián Pál, Weisz Sándor és Fiilöp,^Schwarz 
Nándor, Hoensch Gusztáv, Deutsch József, Szász Imre, 
Kovács György, ifj. Borsai Miklós, Hollósy Kornél, 
Fischl Ernő, Zelnyk Béla, Faragó Andor, Kohner 
Károly, Feith Pál és Miksa, Kötzer Ferenc, Tervey 
Kálmán, Szőnyi Sándor, Milutinovits Corinna, Sámson 
Lajos, ifj. Kerner György, ifj. Issekutz Aurél, Ribiánszky 
László, Havas Ernő, Kandel Imre.

A kitűzött könyvjutalmat (Macé János: Egy falat 
kenyér története") Weisz Sándor és Fülöp buda
pesti előfizetőink (Csáky-utca 4., I. 7.) nyerték 
meg.

Prém

életrajzokat.

SZERKESZTŐI TELEFON.

H. E. (Marosvásárhely). Azt a kérdést ilyen rövidesen 
eldönteni nem lehet. Goethe egyike a német szellem 
legkiválóbb képviselőinek, sőt egyike a világirodalom 
legnagyobb alakjainak, aki nemcsak a lírai költészet 
terén alkotott örökbecsűt. Heine a legkiválóbb lírai 
költők közé tartozik, de tehetsége nem oly széles körű, 
mint Goethéé. Nem kell az ilyen nagy költőket semmi
képpen osztályozni, mert ezek az osztályozások rende
sen igazságtalanok. — H. K. (Zsombolya). A leíró 
költemény nagyon lapos és prózai, ha a rímek nem 
mutatnák, hogy vers akar lenni, bizony nem ismernénk 
versmivoltára. A leíró versekhez a formai ügyesség is 
lényegesen hozzátartozik. Arany, Petőfi és Tompa 
hasonló tárgyú festői költeményeit szíves figyelmébe 

K. O. A jubileum után írt regények 
mindenikében van figyelemreméltó, de általában nem 
tartoznak a kiváló alkotások közé. Legújabb regénye 
most folyik az «Uj Idők» című lapban. Címe: «A bör
tön virága». Könyvalakban nem jelent még meg. — 
Sz. S. (Makó). Dördüljön egyenesen az illető kollégium 
igazgatóságához. Szívesen küldenek önnek tájékoztatót. 
Abból aztán minden kérdésére megtalálja a feleletet, 
lí. R. Előre kell jelentkeznie a pozsonyi hadkiegészítő 
parancsnokságnál egy folyamodvány alakjában. A jövő 
év májusában kell önként jelentkeznie a sorozáson. 
A sorozás alá ott állhat, ahol a tanúlmányait foly
tatja. — M. I. (Losonc). A mai német nyelvészet, mely 
történeti alapon épült föl, a következőket mondja a 
szóban forgó kérdésről: A gyenge névragozáshoz tartozó 
szavak, az egyes számú nominativus kivételével minden 
esetben -en vagy -n ragot vesznek föl s soha sincs 
umlautjuk. E ragozáshoz csak hím- és nőnemű szavak 
tartoznak, mivel a semlegeseket az egyesszámban erő
sen ragozzuk. Tehát a kérdéses Frau szó úgy látszik, 
nem tartozik ide, mivel az egyesszámban az -en vagy 
-íí ragot nem látjuk, de a történeti nyelvtan bizonysága 
szerint e nőnemű szavakban is meg volt az -en vagy -n 
rag; pl. «Es kommt an die Sonnen». A vegyes rago
záshoz csak hím- és semlegesnemű szavak tartoznak. 
Tehát az a nyelvtan, mely a Frau szét a vegyes rago
zásnál említi föl, téved. — K. P. (Deákii. Baksay 
Sándor: Dáma. Megrendelheti a Franklin-Társulat- 
nál. — G. Cs. (Abony). Az a festőművész jelenleg a 
szolnoki művész-telepen munkálkodik.
1. Mi a megfejtése? Megtudod a jövő számban. 2. A hit
tan is csak olyan főtárgy, mint a többi s a vallásosság

B. I. Nem közölhetők.

Olcsó kiadású

Föld- és néprajzi utazási 
munkák.

A „Magyar Könyvtár" és az „Olcsó Könyvtár" vállalatokból.

Amerikai képek. Irta. Ifj. 
Hegedűs Sándor 30 f.

ajánljuk. Az óriások világa,
Úti rajzok.
Spanyolországi képek.
Éjen és jégen át. %%%
Úti rajzok.
Északafrikai kikötők. k"á. 
Húsz hónap Abesszíniában,
Utazás ismeretlen állomás felé.

1849 - 1865. Irta Báni József 1 K.

Hofmannsegg gróf utazása %%
1793—1791-ben, fordította és bevezette lierkeszi 
István 40 f.

Magyarországi utak, Irtil Kazinrz,J Fe™‘i 

Régi utazások, %%%%%
gyűjtötte Szamota J. í K 20 f.

Az összegeknek bélyegben vagv postautalványon való 
előzetes beküldése után azonnal bérmentve megküldi
Lampel 11. (Wodianer V. és fiai) cs. és kir. 
udvari könyvkereskedés Budapesten. VI. Andrássy- 

út 21., és minden hazai könyvkereskedés.

Irta Jók‘>i Mór 80 f.
Irta Mnjt-{nyi Flóra 
30 f.

Irta Petőfi Sándor. 30 f.

Irta Vanderhei/m 
J. <1. 30 f.

Plauzi.

FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA
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morúságomban szükségem, — monda zokogva az emberek büntetésre méltónak ítélhetik, de az 

istenek nem.
szolgáik is mind beburkolták az arcukat. A hölgy 
a gyónó-szobába kíván jönni.

A szolga átadott Pentaurnak egy jelvényt. 
Ez a jelvény az Amur-templom főpapjának az 
engedélyét jelentette arra nézve, hogy annak 
felmutatója a Nílus két partján levő templomok 
bármelyikébe bármikor beléphet s a beavatott 
papok bármelyikéhez fordulhat a kérésével.

A költő a függöny mögé húzódott s bizonyos 
megmagyarázhatatlan nyugtalansággal várt a 
látogatóra, holott eddigelé soha ehhez hasonlót 
nem ismert, pedig Améni gyakran utasította 
hozzá az ország legelőkelőbb embereit, ha vala
mely álmuknak a magyarázatát kérdezték.

Egy sűrűn lefátyolozott, magas termetű hölgy 
lépett be. Letérdepelt és hosszú ideig imádkozott 
Hathor képe előtt.

Pentaur is imára emelte fel kezét és mély 
áhítattal kérte az isteneket, hogy adjanak neki 
erőt és bölcseséget, hadd tudjon megfelelni a 
hozzá intézendő kérdésekre.

Mikor imádkozó kezét leeresztette, a hölgy 
fölemelte fejét. Úgy tetszék, mintha kettejüknek 
az imádsága egyesült volna s közös szárnyakon 
repült volna fel az istenekhez.

Az ismeretlen hölgy fölemelte fátyolát.
Bent-Anat volt.
Lelkének izgatottsága arra késztette, hogy 

Hathor istennőhöz fordúljon, aki a női szívek 
dobogását kormányozza s titkos intézője azok
nak a szálaknak, melyek a szerető szíveket 
összefűzik.

Láthatók valának azok a hajók, melyeket 
királynő Arábiába küldött, hogy Egyiptomot 
Kelet kincseivel tegye dúsabbá; az Arábiából 
hozott csodadolgok is ott valának : a tömjének 
hazájának házai, a Vörös-tenger halai jellemze- 
tes képek hosszú sorozatában valának a falfest-

a
:az asszony.

Ekkor lépett közbe Pentaur.
Áldólag emelte kezét az 

meglátván, mélyen meghajtotta fejét s így 
szólott:

— Aki az istenséghez buzgó lélekkel fohász
kodik, ahhoz közel áll: tiszta vagy, lépj be a

Föllélegzett s kiment a terraszra, fejét büszkén 
fölemelte s erősen elhatározta, hogy itt is csak 
a helyeset fogja cselekedni s hajlékot ad az 
igazságnak.

asszony felé, aki öt

♦ - Mi emberek — gondolta magában — fáj
dalmat okozunk, midőn születünk, siralmat 
támasztunk, midőn meghalunk; kötelességünk 
tehát, hogy az élet rövid tartamán a fájdalmat 
legyőzzük s az örömnek magvát elhintsük. Itt 
pedig sok könnyet kell majd letörölni. Mun
kára hát!

ményeken.
A harmadik és negyedik terraszon oldal

fülkék voltak, melyeket Hatsepsu és fivérei: templomba! . ,
II. és III. Tathmes építtettek a sziklákon s me- Azután pedig a kapushoz fordult s így tamadt

lyekbe gránit kapukon át lehetett bejutni. Ezek
tisztításoknak végbemenniök,

istennő szobrait s itt hall- szívnek nyomorúságát kiakarjátok zsákmányolni.
Ide a kulcsokkal! Tisztedről lecsaplak. Holnap

:!

i reá:
így szolgáljátok ti az istennőt? A gyötröttkellett aben

ezekben imádták az 
gatták meg az előkelők gyónásait.

Egy melléképületben gondozták az

4
A legfelsőbb terraszon egyetlenegy papot sem 

talált; mind lenn voltak az alsó udvarban s 
hallgatták a kapús panaszkodását. Természete
sen mind a kapósnak adtak igazat.

Nyugodt méltósággal lépett közéjük s így 
szólott:

í:
istennő kimégy a mezőre és Hathor libáit őrződ.

A kapús bőgni kezdett és térdre borúit, de 
Pentaur elferdült tőle s bement a templomba.. teheneit.

Mikor Pentaur a templom főkapujához érke- 
zett, eny visszataszító jelenetnek kellett fül- és Néhány pappal találkozott útközben, m,g a 
szembújává lennie. legfelső terraszon levő lakásába érkezett s azok

A kapún éppen egy asszony kopogtatott, aki szándékosan hátat fordítottak neki, mások ug\ 
oltáránál akart imádkozni nehéz tettek, mintha nem látták volna s ételeik föle 

akarta be- hajolva falatoztak. Mindnyájan egyetértve el
határozták, hogy a betolakodót kitúrják a

■!

I

: * — Én ezt az embert száműztem a magunk 
köréből, mert szégyent hozott a fejünkre. Hol
nap el fogja a templomot hagyni.

— Most rögtön megyek, 
kapús, — egyenesen Aménihez megyek s meg
kérdezem tőle a szent atyák nevében (s ekkor 
egyetértő pillantást vetett a körülötte álló 
papokra), hogy ezentúl szabad tehát a tisztát- 
lanoknak is belépni a szentélybe ?

Már éppen indúlni akart, de Pentaur útjába 
állott és reáparancsolt:

-— Itt maradsz és holnap, meg holnapután és 
azután is. mindaddig, míg én neked megbocsá
tok, a libákat fogod őrizni.

A kapús kérdő pillantást vetett a papokra.
Egyik sem moccant meg.

Menj be a szobádba ! — rivallt reá kemé
nyen a költő és közelebb lépett hozzá.

A kapús engedelmeskedett.
Ekkor Pentaur a papokhoz fordúlt:
— Látjátok, barátaim, mily sok imádkozó 

térdel oltáraink előtt; menjetek hozzájuk s 
végezzétek el kötelességeiteket. Én a gyónó
terembe megyek, hogy meghallgassam a pana
szokat s megvigasztaljam azokat, akik vigaszta
lásra szorúltak.

A papok eloszlottak s az áldozókhoz mentek.
Pentaur újra felment a lépcsőkön s benyitott 

a keskeny gyónó-helyiségbe, melyet egy függöny 
zárt el a templom többi részétől.

Alighogy helyet foglalt, jelentette neki egy 
templomszolga, hogy egy lefátyolozott, előkelő 
hölgy várakozik künn. A gyaloghintót hozó

SÍi
az istennő 
beteg férjéért. A kövér kapús nem

nyelvelt aengedni.
— Itt áll ni, írva vagyon, hogy csak az lép- maguk köréből, 

hét át ezen a küszöbön, aki tiszta, már pedig Pentaur szobájába lépve felöltötte főpapi díszes
köntösét s akaratlanúl is eltűnődött múltja és

.

Sri S tisztává csak a tömjénfüst tesz.
__ Füstölj meg tehát, itt van érte az ezüst jelene fölött. Fájdalmas érzések szállották meg.

gyűrű, több pénzem nincs, — esdett az asz- Mire is kárhoztatta őt Améni ?m Érzéketlenség, rideg visszautasítás fogadta öt 
Egy ezüst gyűrű! — rikácsolt a kapús itt minden részről, holott a Szeti házban száz.

— Hát az istennő miattad növendék arca ragyogott fel, ha őt látta, csün-

szony.

FI megbotránkozva.
koldúsbotra jusson ? Az anta-magvak, melyekre göttek rajta, boldogok voltak, ha ruháját érint 
nekünk a füstölésnél szükségünk van, tízszer hették. A Szeti-ház apraja és nagyja tisztelte őt,

>■ n :: — Felséges úrnője az égnek, sok nevű és szép 
ábrázatú istennő, — imádkozék fennhangon, — 
aranyos Hathor, te, aki ismered a fájdalmat és 
a boldogságot, a jelent és a jövőt, jövel a te 
gyermekedhez és légy a te szolgád lelkének 
vezére, adj nekem tanácsot. Leánya vagyok 
olyan atyának, aki nemes és nagy, valósággal 
hasonló az istenekhez. Azt tanácsolja nekem 
de nem kényszerít reá, hogy kezem egy férfiúnak 
adjam, akit én soha sem tudnék szeretni. Talál
koztam egy másik férfiúval; egyszerű a szárma
zása, de nagy a szelleme és tehetsége —

Eddig hallgatta Pentaur a hercegnőt anélkül, 
hogy egy szónak is ura tudott volna lenni.

Mitévő legyen ? Tovább hallgassa a titkot 
vagy előlépjen? Büszkesége megszólalt: «Most 
ejti ki a te nevedet, te vagy a legszebbnek, a 
legdicsőbbnek választottja», 
kebelében egy másik hang is : «Ne engedd, hogy 
a gyanútlan tovább mondja, mert megtudván,

útat talált a szívekhez.annyiba kerülnek.
— De nekem nincs ennél többem, — mondá 

szomorúan az asszony. — Férjem, akiért imád- ereje, — mondá magában, 
kozni akarok, beteg. Nem tud dolgozni és gyer-

szava
A szokatlannak meg van a maga vonzó 

de a megszokottólU, 1
IF- olyan nehéz megválnunk!

Az elmúlt napok eseményei sorjában elvonúl- 
— Hizlalni akarod őket, az istennőtől sajná- tak lelkiszemei előtt. Bent-Anat képe mincl-

mélyebben vésődött a leikébe. Szíve hevesen 
dobogott s minden szavára oly élénken emléke
zett vissza, mintha most hallaná.

mekeim . . .

kiáltott a kapús.lód azt, ami őt megilleti!
Ide három gyűrűvel, vagy becsukom a kapút!

mondá az asszony és 
Mi lesz a sorsunk, ha Hathor

i:

I! — Légy irgalmas! 
elkezdett sírni. mondottaTéged .szívesen követlek, 

neki a paraszkhita kunyhója előtt. — Kérdezte 
Hát orvosságot is küldjön a mi isten- magától: Vájjon méltó-e arra, hogy vezetője

Okosabb dolga lehessen?

li1" .•: v
r f.v nem segít a férjemen?i KM !

ÉT nőnk ? — kérdezte a kapús. 
van, hogysem beteg éhenkórászokat gyógyítson 
meg. Különben sem az ő kötelessége. Menj azért, hogy a háznak, mely neki drága volt, 
Impotephez, Cbumuhoz vagy a nagy Tehutihoz, ártson, hanem azért, hogy a fülledt helyiségekbe 
ezek gyógyítják a betegeket. Mi itt nem árúinnk új világosságot eresszen be.

— Azt akartam tenni, amit komolynak és

Igaz, hogy a régi korlátokon áttört, de nem

j

I de megszólalt1

, > kenőcsöket.
— Nekem csak vigasztalásra van az én szó- helyesnek tartottam, tűnődök magában, —
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■- A gyermekek elméjét lázadásra hajlóvá guggolt, a robogó kocsi után pedig Paaker nagy 
tetted s íme, Eamzesz leányát, akit még egészen doggja loholt nyelvét kilógatva, 
nem tisztítottunk meg, beeresztetted a templomba.

I
A templom kapujának közelében valaki rá- 

Pentaur dühösen visszautasította az öreg pap kiáltott Paakerre. Paaker megrántotta a gyeplőt, 
szemrehányásait; azt mondta, hogy nem méltó Idétlen kis ember szaladt a kocsihoz, kiben 
sem korához, sem állásához, sem nevéhez az Paaker Nemura, a törpére ismert. Kedvetlenül 
ilyen beszéd s egyszerűen ott akarta hagyni, rivallt reá: 
hogy önuralmát vele szemben el ne veszítse.
Ámde a horoszkóp reá förmedt, hogy ott marad
jon. Kihallgatta előtte a papokat, akik egy
hangúlag bevádolták a költőt.

— Nemcsak Bent-Anatot eresztette be a

:t

templomba,
asszonyt is; a kapust pedig, aki szót tett emiatt, 
lecsapta hivataláról és elcsukatta.

A horoszkóp megparancsolta, hogy a «martirt» 
-eresszék szabadon.

Pentaur ellene szegült, követelte rendelkezési 
jogát e helyen s reszkető ajakkal szólította fel a 
horoszkópot, hogy a templomot hagyja el.

Ekkor Szeptah előmutatta Améni gyűrűjét, 
mellyel őt a főpróféta teljhatalmú helyettesének 
nevezte ki. E hatalmánál fogva megfosztotta 
Pentaurt a hivatalától s megparancsolta neki, 
hogy további rendelkezéséig maradjon a templom 
falai között.

Pentaur mesterének a gyűrűjét látván, némán 
fejet hajtott s visszavonult a gyónó-szobába. 
Úgy érezte, mintha egész lelkében megrázták 
volna; gondolatai kergették egymást, majd 
borzongott, majd égett, mert hallania kellett a 
papok gúnyos kacagását, akik felette olcsó 
diadalt arattak. Összerázkódott, mintha a bűn

mondák, — hanem egy másik

(H

;
1

;í
,
I

bélyeg ott égett volna homlokán.
De lassan kint ura lön újra önmagának ; elméje 

kitisztult s midőn a csendes gyónó-szobát el
hagyta, hogy napkelet felé nézzen, hol a királyi 
palota emelkedett, ahol Bent-Anat lakik: mély
séges megvetést érzett szívében az ő ellensége1 
iránt; férfiúi erejének büszke tudata fölébredt.
Tudta, hogy vannak ellenségei, tudta, hogy Mit akarsz ? 
harcolnia kell majd ellenük — s úgy érezte 
magát, mint egy ifjú hős a csatának reggelén, alázatos hangon,

e

PENTAUR ELLENE SZEGÜLT.

A te kedvedért, tökmag, nem állok meg. ;
I

esdett a törpe 
hogy engem, ha dolgodat a 

halottak városában elvégezted, vígy át magaddal 
Tbébébe.

Kérni akarlak szépen,

,

XV.

Pentaur újabb ellensége. Paaker és Nénin.
A délutáni árnyékok kezdettek már nőni, peje, úgy-e? — kérdé Paaker. 

mikor a terraszos templomhoz egy pompás kocsi 
közeledett.

Paaker, a király úti marsallja állott a kocsin 
és hajtotta a nemes vérű, tüzes sziriai méneket.
Mögötte egy nagyon öreg szerecsen rabszolga zsákmányát.

— Ménának, a lovászmesternek vagy a tör-

Én az ő— Nem éppen, —- felelte Nemű. 
elhagyott feleségének, Néfertnek vagyok a szol
gája. Kurtácska a lábam, hosszú az út, de a te 
paripáid úgy nyelik az útat, mint a krokodil a
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szavai tok intéztem, hahogy ezek a szavak hozzájárúl- 
tak mostani meggondolatlan tettetekhez. Ti pa- 

Bent-Anathoz Mákban születtetek; tandíjatok engedelmes
kedni, hogy majdan parancsolni tudjatok. Vissza 
az iskolába! Ti haboztok ? Nos hát őreimmel 
támadok reátok s vissza űzlek oda titeket, akik 
szereteteteknek ilyetén módon való bizonyságá- 

Pentaur vagyok, a nemének mindennemű val nem sok becsületet arattok.
A tanítványok nem voltak erre a válaszra 

elkészülve, csalódottan fordúltak vissza, ellen-

hogy ki hallotta, szégyenkezni fog 
miatt».

Félre húzta a függönyt s 
lépett.

A hercegnő csodálkozva hökkent vissza:
- Pentaur vagy te, avagy az istenek vala

melyike ?

gyarlóságával teljes ember, de akinek meg 
a szándéka, hogy jó legyen. Maradj itt, tárd fel 
szívedet az istennő előtt; egész életem egyetlen kezni a mesterrel senki sem mert.

Bent-Anat tisztelettel nézett a költőre, Kameri

van

imádság légyen éretted!
A költő bensőséggel teljesen nézett reá s 

aztán hirtelen elfordúlva ki akart sietni a gyónó-
pedig szemrehányóan rándított egyet a vállán 
s követte társait. A síkság felől pedig porfelhő 
kavargóit, kocsizörgés hallatszott s néhány perc 
múlva Szeptahnak, az első horoszkópnak a 
kocsija állott meg a templom kapájánál, utána 

— B-amzesz leányának nincs oka arra, hogy pedig egy szekéren a Szeti-ház nehéz fegyver
idejövetelét igazolja, de Bent-Anat, a hajadon — zet-ű őrsége, 
mondá elpirúlva — azt hitte, hogy az öreg Búit 
fogja itt találni s tőle kér tanácsot. Hagyj ma
gamra, hogy imádkozzam.

Bent-Anat térdre borúit, Pentaur elhagyta a

szobából.
Bent-Anat nevén szólította. Pentaur meg

állóit.

A fürge aggastyán kiugrott a kocsiból, meg
dorgálta a lázadó diákokat s kiadta az őrségnek 
a szigorú parancsot, hogy kísérjék őket az 
iskolába vissza. Azután belépett a templom
kapuján.

A papok mély alázattal fogadták s nyomban 
előállottak panaszaikkal.

Jóakarattal hallgatta meg, de nem várta 
végig, hanem felsietett a lépcsőkön. Itt találko- 

lefelé jövő Bent-Anattal. A hercegnő le
akarta fátyolozni az arcát, de hirtelen egyet 

harsogták lenn még gondolt s újra fölvetette fátylát. Méltósággal 
Éljen a mi mesterünk ! Jer vissza teljesen nézett az öreg horoszkóp mérges arcára

s büszkén elhaladt mellette. A horoszkóp meg-

szobát.
Mikor a hercegnő is kijött a gyónó-szobából, 

a terrasz déli részén kiáltásokat hallott.
A falkerítéshez sietett.
— Éljen Pentaur!
A költő is odaszaladt s megállóit a hercegnő zott a

hangzék alúlró].

mellett.
— Éljen Pentaur! 

erősebben.
a Szeti-házba! Le azokkal, akik Pentaurt üldö
zik ! Le zsarnokainkkal ! hajtotta fejét, de elfelejtette kezét áldólag föl- 

A fellázadt tanulók serege volt, élükön Rameri, emelni. Pentaurnak megparancsolta, hogy a 
a király fia, Bent-Anat öccse. A herceg diadal- templomból az imádkozókat és áldozókat el kell 
másán intett testvérének. Az ifjú Amenu pedig sürgősen távolítani, 
szónokolt. Elmondotta, hogy ők kéréssel fordúl- Néliány perc alatt megtörtént. A papok pedig 
tak Aménihez, követelik, hogy Pentaurt hívják szemtanúi voltak egy olyan kínos jelenetnek, 
vissza, mert ha nem, ők megkérik szüleiket, melyhez fogható évek óta nem történt e csöndes 
hogy járassák őket más iskolába. szentélyben.

A horoszkópok feje a Szeti-ház összes papjaiA fiatal tudós szépen és higgadtan beszélt,
Bent-Anat tetszéssel hallgatta; ámde Pentaur- között legnagyobb ellensége volt Pentaurnak.
nak mind sötétébb lön az arca s mielőtt az ifjú, Haragudott reá amiatt, hogy oly fiatalon avat-
az ő legkedvesebb tanítványa, befejezhette volna, 
közbe vágott s mélyen meghatva beszélt.

Hangja eleinte visszautasító, aztán szemre
hányó, végűi szárnyaló és érces volt, de belé. agg főpap egész életén keresztül buzgóan, meg-
rezgett szívének fájdalma is, nem haragja győződésből fáradozott,
immár.

— Valóban

ták be őt a titkok titkaiba s azért is, mert bátor 
szavai a régi hagyományok falait gyakran meg-
megdöngették, melyeknek megszilárdításán az

Szigorú szavakkal vonta kérdőre Pentaurt a
így végezé beszédét 

nőm kellene minden szót, melyet valaha hozzá szerzőjének.
sajnál- diákok lázadása miatt, mert őt tartotta értelmi:

______________________
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Ügy állok itt, mint az istenek szolgája; hogy az örökölt pénz, ha okos emberkezében
, többet ér, mintsem neked tetszik.

Még egy ellenség!
arcodról azt olvasom le, hogy kész volna erő
szakos kézzel akár reám törni. Az égiek nem 
azért küldik nékünk az álmokat, hogy nekünk 
előre hirdessék az örömet vagy figyelmeztesse
nek a veszteségre, mely érni fog, hanem azért helyesen cselekedett. ^ 
küldik, hogy figyelmeztessenek, hogy békességgel 
tiirjük a rosszat, a jót pedig báladatos szívvel

mindakettőből vonjuk le a magunk szóba ereszkedett a templom kapásával s meg

van
gondolta magában 

a költő, midőn egyedül maradt s büszke önérzet
tel emelte fel fejét, mert szivében érezte, hogy

Mialatt Paaker Pentaurnál időzött, Nemű

fogadjuk s
javára a tanulságot. Én a te álmodat nem aka- tudta tőle, hogy mi történt ott.

egfejteni. Jer üres kézzel, de áliítatos Paaker méreggel telten lépett kocsijára s a 
szívvel, alázatos elmével s én akkor kérni fogom lovak közé csapott.
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istennőt, hogy elmémet világosítsa meg
álmodat is úgy fogom megfejteni, hogy 

te fejeden. Távozzál tőlem és

sajándékokat abban az arányban fogadjon el, az
aminő az ő válasza, hogy tehát hasonlóvá gonosz 
legyen a megvesztegetett tisztviselőhöz ? És ha áldássá váljék 
nekem, aki téged még az iskolából jól ismerlek,

a
ebből a templomból!

Paaker dühében a fogát csikorgatta; de erőtkedvem szottyanna megmutatni, hogy vannak 
bizonyos dolgok, miket örökölt pénzzel megvásá- vett fölgerjedésén és távozott.

Ha le nem csaptak volna már hivatalod
ból, úgy bizonyára állásoddal adtad volna meg 
mostani szemtelenségednek is az árát. Még 
találkozunk s akkor majd meggyőződő! arról,

rolni nem lehet?
Az úti marsall meglepetten és méregre lob

banva hökkent vissza, Pentaur azonban nyugod
ikí

■I
tan folytatá:
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_ Kapaszkodjál fel! -parancsolá Paaker. - Azért, mert nem szeret, mar a Weseget,^
Gvalogjöttélahalottak városába? viszonzá a törpe és arca szomomkifejezest

Nem uram - felelte Nemű, - hanem öltött. - A legutóbbi zsákmanykmsztasnal 
szamárhákm. Valami gonosz szellem bújt a nyúltsemazaranyboz,semazezustboz, hanem 
szamaramba, hirtelen ölő betegséggel szállotta egy idegen rabnot választott. Gonosz szellemek 

ott kellett hagynom az úton. Anubis ronthatták meg, mert képzelhető-e szebb asszony
a világon, mint amilyen az ő felesége?

— Szereted úrnődet, úgy-e ?
— Mint a szemem világát!
Ekkor érkeztek a templom kapujához. Paaker 

viszonzá odadobta a gyeplőt a rabszolgának s megparan
csolta, hogy Nemuval együtt várjon reá; aztán 

templom kapásához fordúlt. Pénzt dobott oda 
neki s kérte, hogy vezesse őt a templom főpap
jához, Pentaurhoz.

A kapús egyszer-kétszer futólag megrázta a 
füstölőt, csak úgy szokásból s beeresztette Paakert 
a templomba.

A harmadik terraszon találod; de mcg-

nem

meg s
állatai, a sakálok ma este jobban fognak vacso

ráim, mint mi.
— Azt mondják, hogy szűkecske móddal éltek 

a gazdádnál ? — kérdé Paaker.
— Kenyerünk még volna,

Nemű, - a Nílus medre pedig tele van vízzel.
a

'

k. T1 •A

k 'rfí jegyzem, hogy nekünk nem fejünk már.
— így nevezték a Szeti-házban, ahonnan most 

viszonzá Paaker.7
jövök,

A kapús gúnyosan rándított egyet a vállán s
\•l>i

így szólott:A
Az ember gyorsan mászhatik fel a pálma

fára, de még gyorsabban le is esketik róla. 
Aztán egy templomszolgát megbízott azzal, hogy 
az idegent vezesse Pentaurhoz.

Pentaur első pillantásra megismerte a mohárt. 
Kérdezte, hogy mit kíván tőle. Megtudta, hogy 
valamit álmodott s annak az álomnak a meg-

•:

fejtését szeretné tudni.
Paaker jó eleve kijelentette, hogy nem kívánja 

ingyen az álomfejtést; midőn észrevette, hogy a 
papnak az arca elkomorúl, sietve hozzátéve: 
«Istennőtöknek egy szép áldozati ökröt küldök,

«TÁVOZZÁL A TEMPLOMBÓL ! >J

Sok húsra nincs az asszonyoknak meg a törpé
nek szüksége, utolsó marhánk különben is kezd ha az álomfejtés reám nézve kedvezően üt ki».

Hátha nem üt ki kedvezően ? — kérdezteolyan kemény holmivá változni, aminek elhara- 
pására gyönge az ember foga.

Paaker nem értette meg a törpe tréfás szavait hogy a hívőkkel alkudozzék s pénzről meg aján
dékokról beszéljen.

a költő, aki a Szeti-házban nem szokott ahhoz,

s kérdőleg nézett reá.
— Pénzzé tesszük, — magyarázta az apró 

ember, — a pénzt pedig nem lehet megrágni; Paaker, aki a Pentaur szavaiban rejlő finom 
ennek is végére járunk nemsokára, aztán majd gúnyt nem érezte ki. 
egy receptet kell feltalálnunk, mely megtanít

hogy földből, vízből, pálmalevelekből mi- kedvezőtlen nem lesz az álomfejtés?
■— Akkor egy antilopot és négy ludat kül- 

felelte gyorsan Paaker.

válaszoldAkkor csak ürüt küldök,

— Hátha sem valami kedvező, sem valami

arra,
képpen lehet tápláló erejű kalácsot sütni. Nekem 
ugyan mindegy; a magamfajta kis szörnyeteg dök, 
kevéssel is beéri, de szegény, elkényeztetett Hátha egyáltalában nem volna kedvem

kérdéarra, hogy álmodat megfejtsem ?
Ha példáúl az jutna eszembe, hogy 

nem méltó az a paphoz, hogy az emberektől

asszonyom
— Miért engedi meg Mén a, hogy az asszonyok Pentaur. 

szükséget szenvedjenek ?
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— Nyomorait fickó! Meg fogja keserűin!! bánja most. Valahányszor a házatok előtt viszi
el az útja, ott reszket szemében a köny. Méltán 
panaszkodik, mert maholnap koldusbotra jutunk ; 

A törpe minden szóra feszülten figyelt, mihelyt kerülni lógnak a nemesek, mintha bélpoklosok
volnánk. Bizony örvendhetsz, hogy a sors nem 
kötött hozzánk. Nekem azonban hűséges szívem 

követem asszonyomat a nyomorúság-

l'enta urnák hívják a kutyát! — dörmögte magá
ban az úti marsall.

a költő nevét hallotta, így szólott Paakerhez :
— Egy gyalázatos fickót tettek a templom 

élére : Pentaurnak hívják. A Szeti-házból kicsap
ták erkölcstelensége miatt, most pedig a tanít
ványait föllazította s tisztátlan női személyeket 
eresztett be a templomba. Amint mondják, az 
első horoszkóp Bent-Anat hercegnőt is ott 
találta. Pentaurt rögtön megfosztotta állásától. 
Nem szeretnék annak a papnak a bőrében 
lenni, mert ha Kamzesz nincs is itthon, helyet
tesíti Ani. Ani megkérte Bamzesztől Bent Anat

van, 
ban is.

Talány minden szavad, — mondá Paaker. 
Mitől kell félnetek?

Nemű elmesélte, hogy Néfert bátyja eljátszotta 
apjának a múmiáját; hogy az összeg roppant 
nagy s hogy Katuti meg leánya, ha fizetni nem 
tudnak, becstelenségbe jutnak. (Folyt. köv.)

EST A PUSZTÁN.kezét.
Paaker kérdőleg nézett a törpére.
— Biztosan tudom, hogy megkérte a hercegnő 

kezét. A király nem utasította vissza, hiszen a 
magad példájából tudhatod, hogy szeret házas
ságokat közvetíteni.

Mért tudnám én ? — kérdé csodálkozva az

Szép a puszta, ó de legszebb mégis akkor. 
Bíborárban hogyha fürdik alkonyaikor. 
Még sokáig vörös, lilás az ég alja,
De az álmos alkony sötétbe árnyalja.

Iíigyúl a csillagok izmosodó lángja,
S ráborúl az este az alvó pusztára. 
Nagy, szálas akácfák árnyékukat vetik, 
Az éj félénk népét cikázva ijesztik.

úti marsall.
Hát nem kényszerítette Katutit, hogy 

leányát Ménához adja feleségűi? Katuti maga 
mondotta el nekem. Kérdezd meg tőle. ha nem 
hiszed.

Paaker hitetlenül rázta a fejét. A törpe tovább 
bizonyítgatta :

— Pedig úgy van, amint mondom. Katuti 
senki másnak, csak neked szánta Néfertet, de a 
király közbe lépett s megakadályozta. Úgy lát
szik, a királyi családnak nem voltál nagyon a 
kegyében. Kamzesz igen bántó szavakat mon
dott rád. A magunkfajta apró jószág olyan, 
mint az egérke, meghúzódik a függöny mögött 
és sokat hall.

Útmenti ároknak tündökölnek partján 
Szent-.János-bogarak szanaszéjjel tarkán, 
Zsákmányra vadászva fülesbagoly húgát, 
Nyújtva a félholdra egy-egy kutya ugat.

Még ébren egy ablak kiverődő fénye, 
Bújdosik előle a tanya sötétje.
Ide tetszik a kút, a szérű, a hodály,
Csak a górén túl lesz úr megint a homály.

Paaker hirtelen megállította lovait. Odadobta 
a gyeplőt az öreg rabszolgának, leszállóit a 
kocsiról s intett a törpének, hogy kövesse.

— Innen a folyamig gyalog megyünk s te 
elmondasz nekem mindent, amit tudsz; de ha 
csak egyetlen hazug szó kikerül a fogaid sövényé
ből, a kutyámmal tépetlek szét.

Ott, hol a szem belevész a sötétségbe,
Míg csak a fekete bágyad szürkés kékbe, 
Melynek alján egy-egy csillagfény pislákol, 
S elbágyad, míg ideér, a fáradtságtól.

Távoli pásztortűz, földi csillag réved, 
Köréje képzelem a tanyai népet. 
Tudja Isten, fényét hozzám alig veti, 
Mégis a szívemet úgy megmelengeti.

— Tudom, hogy megtartod a szavadat, — 
de csinálj kisebb lépéseket,sóhajtott a törpe, 

ha azt nem akarod, hogy kiadjam a lelkemet. 
Hadd mesélje el neked a részleteket Katuti. 
Kamzesz kényszerítette öt, hogy leányát a fő- 
lovászmesternek adja feleségűi. Hogy rólad mit 
mondott a király, azt nem tudom, de bizonyára 
nem volt hízelgő. Szegény asszonyom! Bezzeg

Keleten a «kaszás» indúl éji útra,
Annyi csillag közt is keréknyomra tudja.
S nagy, fényes kaszáját míg merengve nézem, 
Szívem is fölfelé, égbe szállni érzem.

Abriiliáni Érv ti.
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lábacskák, melyek a bőrben levő apró nyílásokon 
át az ambulacrál-csatornákba vezetnek, melyek 

A tenger mélyében levő faunának javarészét a szájtól a karok végéig húzódnak. Minden
teszik ki a tüskehátúak vagy echinodermák. ambulacrallábacska feneken van ep kis hoyag, 

sugárformájú, ezekhez az ú. n. ampulla, mely szinten vízzel van tele.
Ha már most az állatnak akarata folytán az

benne levő

TENGERI CSILLAGOK.

A tüskehátúak teste
tartoznak a tengeri csillagok is. Testüket ke-
meny, bibircses vagy tüskés mészlemezkékkel ampullák összehuzodnak, akkor a

borított bőr födi. A test formája a ten- víz a lábacskákba sajtolodik, ezek megdagadna 
ölszögű lap, melyből és jókora hosszúságot érnek el es ekkor a labak 

végén levő szívólemez segélyével erősen oda- 
fenékbez. A víz összesajtolása által

sűrűén
geri csillagoknál lapos
5 -20 rövidebb vagy hosszabb kar nyúlik ki.
A lapos test alsó részének közepén van a száj - tapadnak a ..................
nyílás és ennek szögleteiben öt éles fogacska, az ampullákba a lábacskák újra osszezsugorod- 
ezek a bevett táplálék felaprózására valók, nak, de miután erősen odatapadtak valamihez, 
E táplálék: halak, rákok és molluszkák. A száj az állat testét magukhoz húzzák. Ilyen kőiül- 

rövid, de bő gyomorbélbe vezet. Az ményes úton mozog a tengeri csillag egyik hely-
másikra, különösen ha meredek falakon

egyenesen a
emésztés kibővítéséül öt gyűrűalakú, zsebmódjára ről 
kidudorodó vakbél szolgál, mely gyakran mélyen kell felmásznia. Ezek az állatok hullámos moz

is mozoghatnak tova,dúlatokkal — kígyózva 
mivel karjaik a gerinces állatok hátgerincéhez 
hasonlóan, számtalan apró mészdarabocskákból 
állanak és ezért a hajlásra igen alkalmasak.

A véredény-rendszer is igen egyszerű. Lénye
gében nem egyéb egy a száj körűi és a vele 
szembe levő testpólus körűi elhelyezett egyszerű 
érkoszorúnál. Ezt a kettőt hosszában egymással

jsJ
y-

■míf ércafatok kötik össze. Vérük tiszta folyadék, 
színtelen vértestecskék vannak benne. A lélek- 
zést a vakbélszerű csatornák végzik, melyek a 
háton vannak és az állat hasával összeköttetés- 

"k™csae<™T; ben állanak. A levegőt természetesen a vízből 
veszi, mely a bőrben levő pólusok által a testbe 
hatol és ennek az oldalain levő csillangók által

4#
A ctiillagalakúak vizedényrendszere vázlatosan, 
lemez; b köcsatorna; c Toli-fele hólyag; d 
e kerületi csatorna; / csatol na ágai: g az ágak kiöblösödese; 

h lábacskák.

benyúl a karokba is. A végbél a lapos test hátán folytonos mozgásban marad, 
végződik egy nyílásban, néha vakon is végződik Éppen ilyen egyszerű az idegrendszer is. Egy 
a test valamelyik részében, akár egy üregben, idegkoszorú — hasonló az agyhoz húzódik a 

Különös hydraulikus készülékük van az összes száj körül, melynek sugárszerű részei a karokba 
tüskehátúaknak, az úgynevezett vízmedence vagy is hatolnak. Amint látjuk, ezeknek az állatok - 
ambulacrál-rendszer. Ez legelőször egy gyűrű- nak a szellemi tevékenysége a száj körűi kon

centrálódik, ami csodálkozásba ne ejtsen, hiszalakú edény a torok körül, melyből sugár- 
szerűen csövek visznek a karokba. Ezt a víz- hány felsőbbrendű állatnál találjuk ugyanezt. 
medencét azonkívül egy vagy több csatorna Az érzéki szervek közül eddig csak a megleliető- 
köti össze az állat hátán levő madrepóralemezzel,

ly egy bibircsóformájú mészdombocska, rajta rajta. Az állat a szemét úgyszólván kezén hordja, 
számtalan lukacs, akár egy szita. Ezen át hatol

komplikáltan alkotott szemeket fedezték felsen
me

mivel minden karjának végén van egy-egy szem, 
melyet csápszerű tapogatók vesznek körűi és 
így tapogatásra szolgálnak. Hallási és szaglási

be a tenger vize, mely az apró lukacsokon át 
egyszersmind destilállódik. Csodálatos egy szűrő- 
készülék és vízvezeték-rendszer 1 A vízmedencé
ben a víz mindig mozgásban van, ezt pedig a 
szempillákhoz hasonló csillangók okozzák, me
lyek, mint valami evezők, szüntelenül mozog
nak. A karokba szolgáló víztartókból számos 
apró bőrcső ered, az úgynevezett ambulacral-

szerve nincs.
Valóságos csodaszámba megy ezeknél az álla

toknál az az érzéketlenség, amellyel a testükön 
történt rombolásokat viselik és főleg az a képes
ségük, hogy a sérüléseket és megcsonkításokat 
milyen könnyen kipótolják.

'

■ .
, .'A

■um. 171TANULÓK LAPJA.
fi*

A legfontosabb különbség a két osztály között 
az, hogy az asteridáknak széles karjaik alig 
ágaznak el a test lemezétől és hogy ambulakral- 
csatornái nyitottak, míg a kígyókarúak, ophiuri- 
dáknak a karjaik hosszúak, karcsúk, sőt gyakran 
ágazottak és nagyon elütnek a testtől, ambu- 
lakral-csatornái pedig fedettek, úgy, hogy az 
ambulacral-lábacskák már nem szolgálnak a. 
továbbmászásra. De ezek az állatok viszont 
kígyószerű hajlékonyságuk folytán roppant ügye
sen tudnak mozogni és szaladni és ezért a 
zsákmányvadászatban rendkívül élelmesek, vala
mint veszedelemkor éppen ilyen gyorsasággal 
tudnak búvóhelyeikre menekülni. Ok a tüskés 
állatok legélénkebb és legintelligensebb képviselői.

A tengeri csillag nem pusztúl el, ha minden 
karját elveszti is és nem ritkán lehet olyan 
állatot találni, melynek egyetlenegy karja sem 
maradt meg. És az ilyen amputált karok, melye
ket azonban az állat a veszedelem pillanatában 
akárhányszor maga is lefejt magáról, ha nem is 
rendes formájukban, de újra képződnek. A karok 
elvesztésében annyira könnyelműek ezek az 
állatok, hogy pl. aphiotrix fragilis, kígyóskarúak- 
ból, melyek az Északi-tengerben is gyakoriak, 
nagyon nehezen lehet egyetlen ép példányt 
találni. Gyakran előfordúl, hogy valamelyik 
karja nem törik le egészen, de a csonka része 
megreped. Nos, az ilyen kar aztán kettősen is 
kinő később. De még tovább is tart ez a csodá-
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TENGERI CSILLAG.

Szaporodásuk többnyire tojás által történik, 
de az átalakúlás olyan különös, amint az állatok 
világában csak ritkán találjuk. A tojásból egye
lőre egy golyószerű lárva lesz, melyet csillangók 
vesznek körül. A neve az asteridáknál bipimctrüty 

ophiuridáknál pluteus.
Ez a lárva nemsokára egy helyen behorpad, 

zacskó alakot ölt (gastrula), melyen mindenféle 
furcsa, csodálatos formájú cafrangok csüngenek. 
A belső szervek közűi ez a lárva eddig csak 
bélcsatornával bír és sejteti a jövendő víz
csatorna-rendszert. A további fejlődésnél az álcá
nak ideiglenes szervei eltűnnek vagy átalakúl- 
nak, új szervek képződnek, míg végre több vál
tozás után kialakúi a tengeri csillag, mely 
tenger fenekén él, míg az álcák a víz színén 
töltik el szabadon úszva életüket. Az ilyképpen 
történt szaporodáson kívül nem szabad elfeled-

latos újjáfejlődése a testrészeknek, így pl. elő
fordúl az is, hogy a leszakított karból is egész 
állat fejlődik, a test lemezének és a többi karok
nak utána növése által. Az ilyképpen képződött 
állatoknál aztán gyakori eset. hogy az állat maga 
sokkal kisebb a karoknál. Az ilyen alakokat 
nevezik üstökösöknek. Ha valamelyik tengeri 
csillag testében törik ketté, úgy a 
két külön állat fejlődik ki. Ez a csodálatos ké
pessége az újjáformálódásnak úgy magyarázódik, 
hogy minden karnak része van a legfontosabb 
szervekben: van bele, idege, ambulakralsi-rend- 

és nemi szervei.
*

A tengeri csillagok két egész külön osztályt 
képeznek: a tengeri csillagok, a 
értelmében asteridák és stelleridák és a kígyó
karúak, ophiuridák.

az

két részből
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.ünk a másik szaporodást sem: «egyes test- Omega,
részeknek azt a képességét, hogy egész állatta Onnkrom _ Carolas.
fejlődjenek.

A tengeri csillag tápláléka mindenféle tengeii 
állat, melyeket karjaival ügyesen megragad és

zsákmány keményebb Paul de Transylv.
Gre(fuss Ágost = Gerő.
Jakab Elek- Agrieola. — Székely. — Vadormi. 
Jókai Mór = Kakas Márton. - Kis Endy-

Sajó. — Tallérosy

Báczkevi.
Erdélyi Pál = Bácsi. — Borsai.

— Doktor. — Kritikus.
Gerő Ákos.

Doctor

szájába gyömöszköl, a 
részeit fogacskáival megörli.

Veszedelmes rablója a vizeknek az asteria 
rubens. Annyiban hasonlít ízlése az emberi

— Martinas Gallus.osztrigákat ő is kedveli mion.
Zebulon.

ügyeskedőkéhez, hogy az
és ebbeli ínyeckedése folytán nagy károkat okoz 
néha az osztriga telepekben. Érdekesen ejti
hatalmába a tengeri csillag a páncélos állató- szerzője. — bolyom 
kát: valami kábító nedvet bocsát ki magából s Kisfaludy karoly 
ezzel rákényszeríti a zsákmányt, hogy nyissa ki jamin. — Zoroly. 
kagylóját, érre gyorsan zacskóját kidülleszti és Aomocsy Jozsc/ = Iszkender.

az állatot szépen elfogyasztja.

EszterJósika Miklós báró = Alt Móricz.

Böködi. — Szalay Ben-

Jókedvü

bácsi. •— Vidor.
Márton Ferencz — Abonyi Lajos.
Mikszáth Kálmán = Egy ismeretlen. — Kákái 

Aranyos Nro 3. —- Mohoray Pál. — Novus. — 
Pluvius. — Scarron.

Pákh Albert — Balambér. — Kaján Ábel. 

Péter fi Jenő ~~ Gastron.
Petőfi Sándor = Füstfaragó. — Homonnai. 

Lator György. - Pönögei Kis Pál. — Színészi 
neve: Borostyán és Bónai.

Radákovics József = A as Gereben.
Reviczky Gyula — Antikrisztus. — Aszfalt.

Sylvia.

MAGYAR ÍRÓK ÁLNEVEI*
Ágai Adolf = Ali. — Bilicz Misi. Börze- 

viczy. — Bukovay Absenting. — Czenczi néni. - 
Csicseri Bors. — Dr. Tőkés. — Forgó bácsi. —

Juczi. ---Forgó János. — Jósef Kovács.
Kappan Tóbiás. — Kospallagi Ambrus.

Lengenádfalvay Kotlik 
Mihaszna András. — Mokány

Kraxelhuber Tóbiás.
Zirzabella.

Náday Ezüstös.Monocles.Bérezi.
Nemo — Porzó. — Beb Menachem Cziczesz- Harlequin.

Schedel Ferencz = Toldy Ferencz.Sciffensteiner 
— Spitzig 

Tinike. - Tömb

beiszer. — Sanyaró Vendel.
Solomon. — Spiczényi Árpád.

Tallérosy Zebulon.
— Vigyázó Laczita. — Wewreshegyi

Szily Kálmán = Nagyszigethy Kálmán. 
Táncsics Mihály 
Tinódi Sebestyén = Sebők deák.
Toldy Ferencz = Corvin.
Tompa Mihály
Tóth Kálmán - Bagó Matyi.

Andorlaky Máté.
Itzig. - 
Szilárd. Bokkant Huszár.
Dávid.

Alexander Bernát dr. - Alfa.
Arany János = Akakajevits.

Akakievics Akaki. — Arianus. — Ifjabb Árva Miska.

Kém Elek.
Bolond

Vas-
Akaki.

Költi.Kipfelhauser.
megyei.

Vajda János — Arisztides. 
Ákos. — Homonnai Béla.

Uzdi Péter.

Imre. — Szalontai J. M.
Rajza József = Julius.

Széplaky Emészt. — Velenczey Gábor. — 
Verőczei.

Eaksay Sándor Akháb. — Esquiros. -— 
Jó ismerős.

Beöthy Zsolt = Kis Farkas. — Ónody Gyula. — 

Vas Gyúró.
Bérezik Árpád = Argus.
Csiky Gergely — Vándor!.
Czuczor Gergely István — Andódi. — Do

bokai. — Ete. -— Gerő. — Szilágy.

Cserszil vássySzebeklébi.

Vajda Péter 
Vörösmarty Mihály = Vágotay Kálmán.

JÓKAI LAKÁSA.
(Képeinkhez.)

Jókai lakása valóságos múzeum volt. Akár
merre fordult a költő kedves hajlékában, min
denünnen feléje kandikáltak különböző idők 
emlékei, jeles emberek barátságának emlékez
tetői.* Mutatvány Székely Dávid «Magyar írók álnevei a 

■múltban és jelenben« c. most megjelent könyvéből. Kézirat-gyűjteményét bizony megirigyelhet
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akármelyik buzgó gyűjtő. Üvegszekrényében ott akik a maguk tudományágát nemcsak szorgal- 
1 áthatjuk Erzsébet királyné, Rudolf trónörökös, másán mívelték, hanem önálló kutatásaikkal is 
József főherceg, Stefánia, Ferdinand bolgár gazdagították. Erős akarattal, kitartó szorgalom
fejedelem kezeírását; mindmegannyi hódolat a mai előkelő tudományos állást biztosított magá

nak s helyét példásan, a magyar mívelődésre 
Itt van a híres komáromi tulipántos láda is, gyümölcsözőn töltötte be. 

a szülőváros jubiláns ajándéka. Ott meg a 
csiga-gyűjteménye pompázik sok ritkaságával.

Szép festményt is láthatunk szobája falán ; végezvén, 1876-ban a Magyar Nemzeti Múzeum
a ásványosztályához segédőrnek neveztetett ki 

1893-ban ugyanott őr lett. Közben a strassburgi 
egyetemen bővítette ismereteit és ugyanott 
1883-ban doktori címet nyert. A budapesti 
IV. kerületi reáliskolában még mint tanárjelölt 
1876 1878-ig tanított. A Magyarhoni Földtani
Társulatnak 1877-től kezdve 1882-ig titkára, 
később pedig választmányi tagja és alelnöke volt.

Halálát szívbaja okozta s az élete delén levő 
férfiú halálával a magyar tudományos világot 
jelentős veszteség érte. Mai számunkban be
mutatjuk az elhunyt tudós arcképét.

f!

jeles költőnek.

1Schmidt Sándor Szegeden született 1855-ben. 
Szaktanúlmányait a m. kir. József-műegyetemen

■Ir
ajánlást is olvashatunk rajta : Verescsagin s
Maurice Jókai. Legrealisztikusabb képét ajándé
kozta jeles költőnknek, a legnagyobb ideálistának. I:

1
.

t
11
i

j i jI
Síi !i

I
A SPÁRTAIAK.

A húsvéti szünet rendesen kihozza a kereke
ket a tanulás sodrából és ezért az első órán a 
leckét nem is igen szokták komolyan venni. 
Erre való tekintettel Földes tanár úr is engedett 
egy keveset szigorúságából és magyarázat meg 
kikérdezés helyett a spártaiakról olvasott fel sok 
szép érdekes dolgot.

Mikor pedig vége volt az olvasásnak. így 
szólt a fiúkhoz :

I f
\
) i

1

í
Még egy negyedóránk van s ezt a rövidke 

időt arra fordítom, hogy megtudjam, ki-ki meny
nyire figyelt ide.

A fiúknak a boldog megelégedéstől gömbölyű 
arca legott hosszúra nyúlt és vészjóslóan te- 
kintgettek egymásra, hogy mi lesz most! ?

— Ide figyeljetek! Mindenki vegyen elő egy 
darabka papírt. Aztán képzeljétek bele magato-

8 1

Elliuger fényképe után.
1

D! SCHMIDT SÁNDOR. I
!;

Kis múzeuma halála napján értékes kinccsel 
gyarapodott: íróasztalával, mely a magyar 
zet művelődéstörténetének kedves emlékei között 
foglal helyet.

Mai számunkban bemutatjuk a nagy költő 
utolsó tartózkodásának helyét, az ő otthonát.

nem-

kát a spártaiak idejébe. Gondoljátok azt, hogy 
most ti Leonidas ^pártájában kiránduláson 
vagytok. Értetek engem ?

felelték megkönnyebbülve a fiúk, 
jóleső érzéssel vevén tudomásúl mindannyian, 
hogy nem lesz felelés, hanem csak írás. írni 
pedig mégis csak lehet valamit, ha csacsiságot 

az már nem megy olyan

— Igen !

3])' SCHMIDT SÁNDOR
(1S55—1901.)

;
Schmidt Sándor műegyetemi tanár nemrég is, de felelni? 

bekövetkezett halálával ismét kevesebb lett ama 
tudósok száma, akikben a kutató szel-

símán.
— Na hát, akkor fogjatok hozzá és egy pár 

szóval írjátok le nekem, hogy különösen mi
i

I
magyar
lem, a tehetség ritka munkakedv vei párosul s
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174 Guiccioli Teresának őrködése óvta meg az ön- című költeményét szavalta eb Tyiliák István gimn. 

„ilkcágtól. Újra hozzálátott Írói m„„ki„lgá-
hoz, de iránya teljesen megváltozott. E kor- kat olvasott fel Jókai életéből, 
szakának költészetét a sötét, komor gondolatok
kal való tépelődés, a világfájdalom jellemzik.
Ilyen a Harold lovag negyedik éneke, ilyenek 
tragédiái, melyek különben nem állanak többi 
munkáinak színvonalán, valamint a Héber nie-

igSSsiÉÉI
18,000 példányt vettek meg belőle.

VEGYESEK.
» A kutya. Az embernek leghűségesebb barátja, vé

dője, vagyonának őrzője a kutya, amely sorsát ősidők 
óta az emberéhez fűzi. Csodálatos az a hűség és ra- 

lódiák is. Legkomorabb tárgya és hangja azon- gaszkodás, amellyel ez az okos négylábú az állatok
mindegyikétől rétégéit ember közelében megmarad.

. Az általános rémületben, mely a térfoglaló embert 
angol költészetnek mindamellett egyik legtonse szereplése óta nyomon kisérte, egyedül a kutya nem

osztozott, amely, úgy látszik, a maga jószántából az 
ember kezébe tette volt le a sorsát. Az a csodálatos 
vonzalom, amely a kutyát már az ősidőkben az em
ber közelébe űzte, ez állat valamennyi fajtájában ma 

énekre terjedő époszt. a Don Juan-t is. A «Don is megvan; még olyanokban is, amelyek soha embert
nem láttak. Dánéin följegyzéseiből tudunk erre egy 
nagyon érdekes esetet. Ez a följegyzés azt mondja el, 
hogy a sarki kutya (canis antarctisis) egy nagycsapata 
félelem nélkül közeledett Falkland-szigetén Byron 
matrózai felé, akik legelőször kötöttek ki a Déli-óceán 
ez elhagyatott földjén. — A vadon élő és szelídített 
kutya közt azonban nagy a különbség. Fleuvigant 

a költeménynek legbecsesebb és legremekebb írja. hogy a vad kutya ugatni sem tud. Az ember tár
sasága az, amely a kutyát mintegy kiműveli, társai 
fölé emeli és szinte egyéniséget ad neki. Bég ismert 
dolog, hogy a gazda jellemző tulajdonságai: nagy

volt Byronnak maradása. Politikai szereplése, a lelkűsége, kapzsisága átragadnak a kutyájára is.
A hangnak ama számtalan színezetét, amely a nevelt 
kutyát megkülönbözteti parlagi társától, szinte az em
ber környezetében kapja ez az állat és számtalan eset 
bizonyítja, hogy az együttélés megszűnésével ismét 
elveszti. A csaholás a szűkülés, a vonítás, a nyöször
gés egyidőben azt a hitet keltette a tudósokban, hogy 

egy külön kutya-nyelv. Sőt még sokan emlékezni 
fel s a jelentkező önkéntesekkel a görögök segít- fognak arra a szenzációra, amit a múlt században

Birkman Frigyes keltett, aki határozottan állította, 
hogy a porták derék éjjeli őrizőinéi hatvan szót tudott 
megkülönböztetni. A kutyáknak a babiloniak szinte

nak s
tele írták tapasztalataikkal a papírdarabot.

írásokat és a egy nap
A költeménynek maga Byron a főhőse s útjának 
benyomásait veti benne papírra. Igazi hírét

megjelenését

Földes tanár úr összeszedte az
következő bírálatot ban a Kain című színjátéknak van, mely azmásnapi történelmi órán a 

mondta :
— Annyi csacsiságot 

ha ezek most véletlenül mind meg
elevenednének, még Észak-Amerika vég
telen prairir-je sem nyújthatna nekik 
elegendő legelőt. A legérdekesebb

Kövér Laci dolgozata. Ő a többek

ez a

firkáltatok össze, hogy költemény alapította meg a
gesebb termeke.

Ebben a komor hangúlatban írta meg Byron
utolsó és legnagyobb költeményét, egy tizenhat

Juan» azonban csak fölépítésére, szerkezetéreazon-
nézve epikai költemény, hisz az elbeszélő rész 

egésznek alig egy tizedrészét teszi. Telve van 
lírai elmélkedésekkel és gúnyos, szatirikus rész
letekkel. Ezek a tárgytól való kitérések azonban

ban
között ezeket írja :

«Mikor Sp ár láb an voltam, nagyon 
tetszett nekem, hogy a spártaiak mindig 
igazai mondanak, víz egész varosban 
csak egg bnzwg ember és mikor én 
cijöMem. Leonidas oeidsen csak annyit 
montfoíí mekem, bogy most mar egg 
hazug ember sincs a városban és aki 
volt, az sem spártai volt,

Ilyen velősen szoktak a spártaiak
Lupi bácsi.

az

részei.
Ekkorra azonban már Olaszországban sem

carbonarikkal való összeköttetése összeütközésbe
hozta az osztrák kormánnyal, mely ekkor a fél-4

az sziget nagy részén uralkodott. Kapóra jött neki 
a görögök 1822-iki felkelésének híre. Hirtelen 
eladta angolországi birtokait, egy hajót szerelt

idegeneknek felelni.»
van

Idegen irodalmak nagyjai.
Irta Tonelli Sándor.

Byron. (1788-1824.)
A XIX. század angol költészetének s 

általában az egész világirodalomnak is 
egyik legeredetibb, legönállóbb alakja 
George Gordon Byron, akit közönségesen 
lord Byron néven ismerünk. Élete, körül
ményei, viszonyai, jelleme sokban hason
latossá teszik a magyar irodalomtörténet
nek egyik kiváló alakjához: Balassa Bálinthoz.
Okvetlen felkeli tűnni e hasonlatosságnak, ha élte Megjelentek egymásután költői elbeszélései, 
folyásán végig megyünk. Főúri családból született lyek az angol költészetnek máig is legolvasot-
1788 január 22-én. Már kora ifjúságában kitűnt tabb remekei, számos apróbb költeménye s a 
ritka szépsége, testi ereje s nagy szellemi ado- Harold lovag harmadik eneke. 
mányai által. Ekkor is jelentkeztek azonban 1815-ben azonban megnősült és házassága 
már nála szenvedélyessége, nyugtalan terme- rendkívül szerencsétlen volt. Feleségétől alig
szete, melyek később végzetes befolyással voltak egy évi házasság után elvált, az angol sajtó es
életére társaság pedig, melyben szenvedélyes modora

Tizennyolc éves korában kiadta első lírai miatt számos ellensége volt, olyan erősen ellene
költeménykötetét líoursof Idleness (Üres órák) fordúlt, hogy kénytelen volt újból elhagyni hazá
éiul alatt. Ifjúkori munka, szép külső formákkal, ját. Fiatalon, de megtört lélekkel ment Olasz-
de gyenge tartalommal. A közönség nem nagy országba, ahol csak egy érte rajongó nőnek.

gégére indúlt. A hellén szabadságért küzdve 
akart meghalni. A sors azonban másként hatá
rozott. Missolunghi mocsaras vidékének klímája babonás tisztelői voltak. Ez állatfajnak az emberhez

való ragaszkodását a lélekvándorlással magyarázták. 
Azt hitték ugyanis, hogy az ember halála után a 

ban meghalt. Tetemeit hozzátartozói a hűek- lélek egy ideig valamely kutyába költözik és így 
nalli családi sírboltba szállíttatták s csak szívót kel bűnei szerint hosszabb ideig, szolgaságra és néma

ságra kárhoztatva.

leverte lábáról s 1824 április 19-én mocsárláz-
veze-

hagyták Missolunghiban. Életében sok embert meg
bántott, de sokat is szenvedett. Halála után az 
angol nemzet megbocsátott neki 
benne a nagy költőt, aki fényt, dicsőséget szer
zett egész hazájának.

FEJTÖRŐ.BY KON.
ma tiszteli

Kettős számrejtvény :
12, VII, 27 Erődítmény 

26,1, 22, V, 6, II Egy nép neve 
VII, IX, X Kérdő szócska 

18, 9, 10, 5, VII, 19 Férfi név 
14, 25 Indulatszó 

13, 22, 28 Török vezér neve 
7, 20, 8, 2, 10 Kártékony állat 
16, 24, 17, III Női név 

21, VI, 25, IV, 22 Ezt örömünkben tesszük 
15, IS, 17, 4, 24, 3, 10 Egy évszaknak 

1, 24, 4, 17 Férfi név
23 Betű az Abc-ből 

I—IX Egy nagy költőnk 
1—28 Egy versének kezdő sora

(Molnár Elek.)

követő néhány esztendő működésének zenitje.
me-

AZ ISKOLA VILÁGÁBÓL.
A szegedi áll. főgimnázium ifjúsága múlt hó 

29-én Bákóczi-ünnepclyt rendezett az intézet torna- 
csarnokában. A műsor minden pontja a nagy feje
delmet dicsőítette.

Jókai-ünnepély. A karcagi gimnázium önképző
köre múlt hó 29-én Jókai Mórnak emlékére ülést 
tartott, melyen jelen volt a tanári kar is. Az ülés a 
következő sorrendben folyt le: Bápolti László gimn. 
VI. o. t. mondotta az emlékbeszédet. Acs-Nagy 
Jenő gimn. VI. o. t. Jókai Mórnak «A munkácsi rab»

a neve
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A nmélt. vallás- és közoktatási minisztérium által 1890. május 26-án kelt 26808. sz. 
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ajánlott ifjúsági hetilap.

ELŐFIZETÉSI ÁRAK :

Negyed évre ... 2 kor. 40 fill. 
Fél évre..
Egész évre .

Megjelenik minden vasárnap.

SZERKESZTŐSÉG ÉS KIADÓHIVATAL: 

Budapest,
IV. kér., Egyetem-utcza 4. szám.

Kéziratokat nem adunk dssza.

4 kor. SO fill.
O kor. (50 fill.

mel együtt, hogysem alamizsnát kérjek tőle, akit 
megbántottam», - így monda nekem.

— Gondolt tehát reám?

UARDA.
Történeti regény. írta Ebers György. Az ifjúság 

számára átdolgozta Gaal Mózes. l-J — Mindjárt, ahogy a szomorú hírt vette. 
Ki menthetné meg őket? ! — jajt eszékelt Nemes lelkedben nem kételkedett. Nagyra becsűi 

Nemű. — A gyalázatos férj nem törődik sem téged s jól tudom, ha Ménát a harctéren valami 
örökölt vagyonával, sem a zsákmánnyal; Iíatuti baj érné, hozzád adná feleségűi Néfcrtet, aki

elriasztja leg- egykori játszótársát nem felejtette el. A szoba
leánya mesélte nekem, hogy aznap éjjel, mikor 
a Halottak városából hazajött, álmában is rólad

szegény s ez a szó «adj nekem 
jobb barátait is, mint a vércse vijjogása a 
tyúkokat. Szegény asszonyom!

i

Az összeg nagy, mondá magában Paaker. beszélt.
— Sajátságos, tűnődék magában Paaker,— !Irtózatos nagy,

honnan teremthetnék elő a mai nyomorúságos ugyanakkor nekem is megjelent álmomban 
időben ? Mennyire másképpen volna minden, Néfert képe. Ezt az álmot akartam a Hathor- 

fájdalom, csak ha . . . de hát Néfert sem templom dölyfös papjával megfejtetni, 
gondol már arra a hetvenkedő fickóra. Éppen

sopánkodott Nemű,
i

í
ha

:És ő nem akarta megfejteni, a bolond ?
Ne búsulj, ért más is az álomfejtés mesterségé-annyit gondol reád, mint arra . . .

Paaker gyanakvó pillantást vetett a törpére, hez. Itt vagyok én. nem utolsó e mesterségben.
Kérdezd meg a szolgáidtól. Száz eset közül 
kilencvenkilencszer beütnek a jóslásaim. Mit is

melyben némi fenyegetés is volt.
ismétlő a törpe. — Mióta— Bizony reád

együtt voltál vele a Halottak városában, mindig láttál álmodban ?
A Nílus partján állottam, — kezdé Paakerrólad beszél, hogy milyen derék ember vagy, 

hogy igazi férfias jellem. Az ember azt hinné, előre hajolva és ostorának nyelével a padlót
takaró tarka szőnyegre vonalakat húzogatott, — 
a víz csöndes volt. A Nílus másik partján állott

I

hogy valami varázslat érte.
Az úti marsall oly gyorsan kezdett menni, 

hogy a törpének ismét esdenie kellett: lassítsa Néfert és intett nekem. Én nevét kiáltottam s ő
a vízre lépett, mintha ez a szőnyeg lett volna, 

Mindketten hallgattak aztán. így érkeztek a megtartotta őt. Sajátságos egy látvány volt.
Nílus partjára, ahol Paaker díszes bárkája vára- Mind közelebb és közelebb jött hozzám, már
kozott a gazdára. A kocsi is elfért rajta. Paaker szinte elértem felém nyújtott kezét, midőn hir-
bement a hajószobába, behívta a törpét is. Le- télén a víz alá bukott, mint valami hattyú,
ültette maga mellé s halkan így szólott:

lépteit.

■

Beléptem én is a vízbe s midőn felbukkant, 
Én vagyok Katutinak legközelebbi rokona; megöleltem, de ó, csodák-csodája! szétfolyt, 

kibékültünk egymással. Miért nem iordúl az ő elolvadt a karjaim között, elolvadt, mint a 
bajában hozzám ? sziriai hegyek ormán a hó a nap sugarától, a

- Mert büszke, mert a te véred csörgedez az haja szálai átváltoztak vízililiomokká, két szemé- 
ő ereiben is. «Inkább éhen halnék gyermekem- bői két csillogó halacska lett, melyek vidáman
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Számtani kérdés :

az a szám?

:

Ifjúsági regény.

Irta RÁKOSI VIKTOR.

Képrejtvény: Illusztrálta GERGELY IMRE.

Ái ti díszes kötésben 4 korona 20 fillér.

wmsm.
megnevettet es tanít egyaránt.

Kapható:

La 111 pel Róbert (Woi liánéi* F. és fiai)
cs. és kiv. udvari könyvkereskedésben

Bucid pest. VI. kér.. Andrássy-út 21. szám
és minden könyvkereskedésben.
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Megfejtési határidő 1904 junius '.)
9. számban közölt fejtörő kérdések meg féltése : 
Történelmi kérdés: Utrecht! unió. — Földrajzi j 

kérdés : Erebus és Terror. — Képrejtvény : Aki mások 
hibáit közli veled, a tieidet sem tartja titokban.###!##: 
Tonscher Béla, Lőrincz Ferenc es Dezső, Szemző István, | 
Kürti Pál, Thier Győző, Milutinovits Corinna, Szász 
Imre, Deutsch József, Zelnyk Béla, Fried Rezső, 
Rosemberszky Ödön, Edelstem Ottó es Róbert Grosz 
Pál Kund Béla, Sámson Lajos, Klug Kezso, Hoensch 
Gusztáv, ifi. Kimer Vilmos, Tuseliák Imre.

A kitűzött könyvjutalmat (Baksay 
Gyalogösvény) Thier Győző versed 
nyerte meg. ____________ .___________

TÖRTÉNELMI OLVASMÁNYOK.
I

Olcsó kiadásban.

l-’üzve 30 filler kötve , SO tiki.
Bécsi képes krónika. Szemelvények, kunt)«

Gesta Romanorum. Kindts Katona Lajos 6.1 filler-
Brodarics históriája a mohácsi vészről. Irta 

dr. Szer.tpétery J. •*’ n
Béla király névtelen jegyzőjének könyve a m“P‘“*.>k 

tetteiről 30 filier.
Siralmas krónika. Irt;. Szaláilij János HO filler.
Magyar krónika. Kézai Simimtől. Magyarázta, 

császár M. . T , . áü !;Ér:
Metamorphosis Transylvanie. Irta Apor let'T

«

'•í I

1 Sándor: 
előfizetőnk

■
SZERKESZTŐI TELEFON:

1,1; Homo novus. A folyamodványt július o-ig kell az 
beadni; a döntés a vakációi

a kultuszminisztériumban.
i- internátus igazgatóságához

hónapokban történik meg , .
A folyamodványkoz mellékelni kell a tanulmányaitól 
szóló legújabb bizonyítványt, továbbá a szegénységi bi
zonyítványt. — F. O. Forduljon az illető hadapród
iskola igazgatóságához; szívesen küldenek prospektust. 
A közép- vagy polgáriskola IV. osztályából való bizo
nyítvány elegendő ahhoz, hogy a kadet-isko aha fel
vegyék. — lé. <">. Beküldheti a megfejtest, de tálán 
mégsem illik. - Egy előfizető (Nagy-Kőrös). Jud
tunkkal nincsen. — IS D- 1- Nem lesz akkor Buda
pesten. i. Szeptember első napjaiban. 3. Rom. katli. 
Diogenes. A ballada nagyon gyarló, arra meg egy
általában nem számíthat, hogy közöljük. El.
(Pozsony). A kéziratot későn küldötte be, mar elké
sett. — Viator. 1. Beküldheti, ha mértékünket megüti, 
közöljük. 2. A fordítás nem sikerűit. — Konyvbarat. 
Verne regényeinek legjobb fordításai lapunk kiadó
hivatalában kaphatók az eredeti illusztrációkkal. —- 
W. I). A rejtvények megfejtői között nem olvastuk azt 
a nevét. Fortuna istenasszony majd kegyesebb lesz, 
csak küldje be tovább is a megfejtéseket. Garda. 
A félév végéig fog tartani. Örvendünk, hogy olyan 
nagyon tetszik. — Növénygyííjtő. Azon a tájékon 
igen szép példányokat lehet találni.

Erzsébet királynéról. Visszaemlékezések. ^ Irta

Bethlen Gábor élete. Irta Angyal Dávid 30 fillér 
II Rákóczi Ferenc vallomásaiból. Latinból

1848. március 15-ike. Irta Gracza György és Áb
rányi K. Márciusi dalok 2 füzetben. Egy-egy füzet 
ára 30 fillér. Egy kötetbe kötve 1 kor. -20 filler.

Perikies. Irta Plutarchos. Ford. Kacskovics A. 30 tiller. 
Coriolanus. I rta Plutarchos. Fordította Kacskovics K.

30 filler.
C I Caesar. Irta Plutarchos. Fordította KacskovicsK.

30 fillér.
Catilina összeesküvése. Irta Sallustius. Fordította 

Kazinczy Ferenc *^ler.
A Jugnrtha-háború. Irta Sallustius. Fordította es 

bevezetéssel ellátta Várdai Pcla 30 fill.
Agricola. Irta Tacitus. Ford. Wirth Gyula 30 fillér. 
Germánia. Irta Tacitus. Ford. Tonelli Sándor 30 fill. 
Római élet. Cicero korában. Irta ( kurdi I. A. Ford. 

Szilassy M. <1() fillér*
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Kapható: Eainpcl It. (Wodianei- F. és l-iai)
és kir. udvari könyvkereskedésében Budapest, \ 1., 

Andrássy-ut 21 sz.es minden könyvkereskedésben.

FRANKLIN-TÁRSULAT NYOMDÁJA
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FELELŐS SZERKESZTŐ

GAAL MÓZES.
Kiadja a Franklin-Társulat magyar irodalmi intézet 

és könyvnyomda.
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